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			BIROUL FEDERAL DE INVESTIGAȚII

			Imagine fotografică a scrisorii primite la reședința Ellingham pe 8 aprilie 1936

			Iată! O cimilitură!

			Ah, ce-o să ne veselim!

			S-alegem pistol, frânghie?

			Trebuie să cumpănim.

			Cuțitul taie ca briciul

			și sclipește-așa frumos!

			Otrava lucrează alene,

			și-atunci nu ni-i de folos.

			Focu-i prea sărbătoresc,

			iar înecul cam durează.

			Spânzurătoarea nu-i bună

			fiindcă este prea… ațoasă.

			Să-i dai vânt de la-nălțime,

			țeasta să i se zdrobească?

			Sau mașina-i, cu viteză,

			de un zid să se izbească?

			Bombele sunt zgomotoase,

			scot mulțime de scântei.

			Ce de pedepse… tot felul

			pentru băieții cei răi!

			Ce s-alegem? Ce s-alegem?

			Of, deloc, deloc nu știm.

			Dar și-n gaură de șarpe

			noi tot o să vă găsim.

			Ha ha!

			Cu sinceritate,

			Maestrul minciunilor

		

	
		
			13 aprilie 1936, ora 18:00

			Știi că nu pot să te las să pleci…

			Destinul a ciocănit la ușa lui Dottie Epstein cu un an înainte, luând forma unei convocări în biroul directorului.

			Nu era pentru prima dată acolo.

			Dolores Epstein nu era trimisă la director pentru vreunul dintre motivele obișnuite — bătăi, copiat, corijențe, absențe. Dottie era chemată la ordine pentru probleme mai complicate: inventa experimente chimice, punea la îndoială abilitatea profesorului de a înțelege geometria neeuclidiană sau citea în timpul orelor fiindcă nu avea nimic nou de învățat la ora respectivă, așa că măcar își umplea timpul cu ceva util.

			— Dolores, spunea directorul. Nu se poate să te porți de parcă ești mai deșteaptă ca toată lumea.

			— Dar sunt, răspundea ea.

			Nu din aroganță, ci fiindcă era adevărat.

			De data asta, Dottie nu prea știa ce făcuse. Intrase prin efracție în bibliotecă pentru a căuta o carte, dar era aproape sigură că nu știa nimeni. Dottie cercetase toate colțurile acestei școli, reușise să descuie fiecare încuietoare și își băgase nasul în toate dulapurile, bufetele și firidele. În acțiunile ei nu era nici urmă de rea intenție. De obicei, căuta ceva sau voia, pur și simplu, să vadă dacă putea să facă lucrul pe care și-l propusese.

			Când a ajuns, domnul Phillips, directorul, era așezat la biroul lui masiv. Mai era cineva cu el — un bărbat cu păr grizonant și costum splendid, cenușiu. Ședea mai într-o parte, scăldat într-un fascicul dungat de lumină solară, strecurată printre jaluzele. Arăta exact ca din filme. Într-un fel, chiar era din filme.

			— Dolores, a spus domnul Phillips. Dânsul e domnul Albert Ellingham. Știi cine e dl Ellingham?

			Normal că știa. Toată lumea știa. Albert Ellingham deținea American Steel, ziarul New York Evening Star și casa de producție Fantastic Pictures. Era putred de bogat. Era genul de persoană al cărei chip ți-l puteai imagina cu ușurință tipărit efectiv pe bani.

			— Domnul Ellingham are să-ți spună ceva extraordinar. Ești o fată foarte norocoasă.

			— Stai jos, Dolores, a spus domnul Ellingham, arătând cu mâna spre un scaun din fața biroului domnului Phillips.

			Dottie s-a așezat, și faimosul domn Ellingham s-a aplecat în față, și-a sprijinit coatele de genunchi și și-a împreunat strâns mâinile mari, bronzate. Dottie nu mai văzuse niciodată pe cineva bronzat în martie. Acesta, mai presus de orice, era cel mai evident indiciu al bogăției domnului Ellingham. Putea să dețină însuși soarele.

			— Am auzit multe despre tine, Dolores, a spus el. Domnul Phillips mi-a spus cât ești de inteligentă. La 14 ani ești deja în clasa a unsprezecea. Ai învățat singură latina și greaca? Înțeleg că faci traduceri?

			Dottie a aprobat timid din cap.

			— Nu te plictisești uneori aici, în timpul orelor? a întrebat el.

			Dottie i-a aruncat o privire neliniștită directorului, dar acesta a zâmbit și a încurajat-o cu un gest din cap.

			— Uneori, a spus Dottie. Dar nu e vina școlii.

			Vorbele ei i-au făcut pe amândoi bărbații să chicotească, iar Dottie s-a relaxat un pic. Nu de tot, doar un pic.

			— Dolores, am deschis o școală, a continuat domnul Ellingham. O școală nouă, unde persoanele deosebite, ca tine, pot învăța în ritmul lor, în felul lor, prin orice modalitate li se potrivește. Eu consider că învățătura e un joc, un joc minunat.

			Domnul Phillips și-a coborât o clipă privirea spre sugativa de pe birou. Probabil că majoritatea directorilor de școală nu erau de părere că învățătura era un joc, dar nimeni nu avea să-l contrazică pe marele Albert Elling­ham. Dacă spunea că învățătura era un joc, atunci era un joc. Dacă ar fi spus că învățătura era un elefant în rochiță verde care se dă pe role, ar fi fost de acord și cu asta. Când ai destulă putere și bani, poți dicta înțelesurile cuvintelor.

			— Am ales treizeci de elevi proveniți dintr-o varietate de medii ca să vină la școala mea și aș vrea să fii unul dintre ei, a continuat domnul Ellingham. N-o să ai niciun fel de restricții în procesul de învățare și vei avea acces la orice îți trebuie. Nu ți-ar plăcea?

			Lui Dottie i-a plăcut foarte mult ideea. Dar a observat o problemă imediată și iremediabilă.

			— Părinții mei nu au bani, a spus ea direct.

			— Banii n-ar trebui să stea niciodată în calea învățăturii, a spus cu blândețe domnul Ellingham. Școala mea e gratuită. Dacă accepți să vii, ești oaspetele meu.

			Părea prea frumos ca să fie adevărat… dar era adevărat. Albert Ellingham i-a trimis un bilet de tren și cincizeci de dolari, bani de buzunar. Câteva luni mai târziu, Dottie Epstein, care nu ieșise în viața ei din New York, era în drum spre munții din Vermont și înconjurată de mai mulți copaci decât văzuse vreodată.

			Școala avea o impunătoare fântână arteziană care-i amintea de cea din Central Park. Clădirile de cărămidă și piatră parcă erau din povești. Camera ei din Casa Minerva era mare, dar plăcută, și avea șemineu (era frig aici). Aveau cărți, o mulțime de cărți grozave, și puteai să împrumuți câte voiai și să citești orice voiai, fără să fii amendat de bibliotecă. Profesorii erau blânzi. Aveau un laborator de științe cu dotări serioase. Învățau botanică în seră. Învățau dans de la o femeie, Madame Scottie, care purta costume de dans mulate și eșarfe și avea brățări enorme pe brațe, până sus.

			Domnul Ellingham locuia în campus cu soția lui, Iris, și fiica lor de trei ani, Alice. Uneori, în weekend, veneau pe alee mașini luxoase și din ele coborau oameni în haine minunate. Dottie a recunoscut cel puțin două staruri de cinema, un politician și un cântăreț celebru. În acele weekenduri veneau trupe din Burlington și New York, iar din Casa Mare se auzea muzică până târziu în noapte. Uneori, invitații domnului Ellingham se plimbau pe proprietate și mărgelele de pe rochii sclipeau în lumina lunii. Dottie nu fusese așa de aproape de celebrități nici când locuia în New York.

			Angajații aveau grijă să facă curat, dar proprietatea era imensă și plină de ascunzători, așa că rămâneau lucruri peste tot. Un pahar de șampanie ici, un pantof de satin colo. Nenumărate mucuri de țigară, pene, mărgele și alte resturi de la cei bogați și extraordinari. Lui Dottie îi plăcea să adune aceste obiecte bizare pe care le găsea și să le păstreze în ceea ce numea muzeul ei. Cel mai frumos lucru pe care l-a găsit a fost o brichetă din argint. O aprindea și o stingea încântată de mișcarea lină a capacului. Bineînțeles că avea să predea bricheta, doar că voia s-o mai țină un pic.

			Deoarece Ellingham le lăsa elevilor libertatea de a lucra și învăța când voiau și de-a umbla hai-hui, Dottie își petrecea foarte mult timp singură. Vermont era un loc cu totul diferit de ceea ce știa ea — nu era ca atunci când cobora pe scări de incendiu sau se cățăra pe burlane. Dottie s-a obișnuit cu pădurea, s-a obișnuit să cerceteze împrejurimile campusului. Așa a găsit tunelul, în timpul uneia dintre primele ei ieșiri după ce sosise în toamnă la Ellingham. Explora pădurea. Dottie nu mai văzuse niciodată ceva asemănător cu acea boltă deasă de frunziș, cu acea tăcere profundă, întreruptă doar din când în când de câte-un foșnet. Apoi a auzit un zgomot familiar — sunetul făcut de ceva subțire și metalic sub talpă. A recunoscut pe loc sunetul ca de tobă. Suna exact ca atunci când călcai pe o trapă din trotuar.

			Dottie a deschis ușa și a văzut un șir de trepte curate din ciment care duceau în jos, sub pământ. S-a trezit într-un tunel întunecat din cărămidă, un tunel uscat și bine întreținut. I-a stârnit curiozitatea. A folosit bricheta de argint ca să se ghideze în timp ce cobora către o ușă masivă, cu un panou glisant la nivelul ochilor. Și-a dat seama imediat la ce se uita — erau peste tot în New York. Era ușa unui bar în care se vindea alcool în mod ilegal.

			Ușa era descuiată. Nimic din acest tunel nu părea foarte bine păzit de ochi iscoditori; parcă exista ca să fie explorat. Așa că l-a explorat. Ușa s-a deschis spre o cameră de aproximativ un metru pătrat, cu tavan înalt. Pereții erau acoperiți cu rafturi și rafturile erau pline de sticle de vin și băuturi spirtoase de toate felurile. Dottie a examinat etichetele complicate de pe sticlele colorate, etichete în franceză, germană, rusă, spaniolă, greacă… o întreagă bibliotecă de alcool.

			Într-unul dintre pereți era zidită o scară. Dottie a urcat-o și a deschis chepengul din capătul ei. S-a trezit într-o mică structură ca un dom, cu acoperiș din sticlă. Podeaua era acoperită cu covoare de blană și perne, mai multe scrumiere și câteva pahare de șampanie răzlețe. S-a urcat în picioare pe bancheta fixată în perete de jur împrejurul camerei și și-a dat seama că se afla pe o insuliță în mijlocul lacului ornamental din spatele Casei Mari a familiei Ellingham.

			O firidă secretă! Cea mai secretă firidă din lume. Acesta avea să fie locul ei pentru citit, a decis ea. Dottie Epstein și-a petrecut foarte mult timp acolo, ghemuită pe un covor de blană, cu un teanc de cărți lângă ea. N-o prinsese nimeni în acel loc, niciodată, și era sigură că, chiar dacă ar fi prins-o, domnul Ellingham nu s-ar fi supărat. Era un bărbat tare blând și vesel.

			Nici că putea fi mai în siguranță de-atât.

			*

			Acea zi de aprilie era ciudată și cețoasă; spațiile dintre copaci erau neclare și tot domeniul Ellingham era acoperit de o pătură de pâclă lăptoasă. Dottie a decis că vremea se potrivea cu o carte polițistă. Sherlock Holmes avea să fie perfect. Citise toate povestirile cu Sherlock Holmes, dar să recitească o carte era una dintre cele mai mari plăceri ale ei, iar ceața asta era exact ca ceața londoneză din povestiri.

			Învățase care erau momentele cele mai propice ca să se ducă în micul dom. Era luni după-amiază — nimeni din Casa Mare nu avea să fie acolo. Domnul Ellingham plecase dimineață și doamna Ellingham după-amiază. Dottie a luat din biblioteca școlii colecția de povestiri cu Sherlock Holmes și a pornit spre locul ei secret.

			În ziua aceea, cupola mică din sticlă parcă plutea printre nori. Dottie s-a întins pe podea, a tras peste ea o blană și a deschis cartea. În scurt timp, rătăcea pe străzile Londrei, gata de aventură!

			Dottie era așa de absorbită de lectură, că a fost luată prin surprindere de un zgomot venit direct de sub ea. Cineva era în încăperea cu băuturi și urca pe scară. Cineva era chiar acolo. Fără să mai aibă timp să fugă, Dottie a tras peste ea covorul greu de blană și s-a lipit cât de tare a putut de perete, încercând să se facă una cu un morman de perne. Stai pe podea. Fii o denivelare și atât.

			A auzit geamătul chepengului ridicat și bufnetul scos când a căzut pe piatră. Persoana a urcat în cupolă și a rămas în picioare la vreo jumătate de metru de fața lui Dottie. Aceasta s-a rugat să nu calce pe ea. S-a strâns și mai tare la perete.

			Persoana s-a îndepărtat de ea și a așezat ceva pe podea. Dottie a riscat și a ridicat marginea covorului doar un centimetru-doi și a văzut cum o mână înmănușată scotea niște lucruri dintr-un sac și le așeza pe jos. O lanternă, un binoclu, o funie și ceva ce reflecta lumina.

			Obiectul lucios era o pereche de cătușe, asemănătoare cu cele pe care le avea unchiul ei, polițistul.

			O lanternă, un binoclu, funie și cătușe?

			Corpul i-a fost străbătut de un val de adrenalină care i-a accelerat pulsul. Ceva nu era în regulă. A lăsat covorul să cadă la loc peste ea și s-a ghemuit și mai tare, cu fața apăsată de podea, turtindu-și nasul. Câteva minute, persoana s-a foit prin încăpere. Apoi s-a lăsat dintr-odată tăcerea. Plecase? Ar fi auzit dacă ar fi coborât cineva prin trapa de lângă capul ei.

			Începu să simtă din nou pe față propria-i respirație fierbinte. Habar nu avea ce se întâmplă, dar o lua cu amețeală. A început să numere în gând. Când a ajuns la cinci sute și tot nu se auzea niciun sunet, a luat hotărârea să ridice iar încet marginea covorului. Doar de-un deget. Doar încă puțin.

			În câmpul ei vizual nu era nimeni. A mai ridicat încă un pic. Nimic. Era pe punctul de a ridica covorul când…

			— Bună, s-a auzit o voce.

			Dottie a simțit cum inima i se lovește de podea.

			— Nu te teme, a continuat vocea. Poți să ieși.

			De-acum nu mai avea niciun sens să se ascundă. Dottie a ieșit de sub blană strângând cartea la piept. S-a uitat la vizitator, apoi la obiectele de pe podea.

			— Alea sunt pentru joc, a spus persoana.

			Joc? Bineînțeles. Soților Ellingham le plăceau la nebunie jocurile. Le jucau tot timpul cu invitații — complicate vânători de comori și ghicitori. Domnul Ellingham umpluse casele elevilor cu jocuri gen Monopoly și uneori venea chiar și el să joace. Lanternă. Funie. Binoclu. Cătușe. Ar putea fi un joc. Și la Monopoly sunt piese cu forme ciudate.

			— Ce fel de joc? a spus Dottie.

			— E foarte complicat, a spus persoana. Dar o să fie tare distractiv. Trebuie să mă ascund. Te ascundeai și tu aici?

			— Ca să citesc, a spus Dottie.

			A ridicat cartea încercând să-și stăpânească tremurul mâinilor.

			— Sherlock Holmes? a spus persoana. Îl iubesc pe Sherlock Holmes. Pe care-o citești?

			— Un studiu în roșu.

			— E bună. Vezi-ți de citit. Nu te opri din cauza mea.

			Vizitatorul a scos o țigară și și-a aprins-o, apoi a fumat-o fără s-o scape din priviri pe Dottie.

			Dottie o mai văzuse pe această persoană. Era cineva care ar fi putut foarte bine să joace unul din jocurile complicate ale soților Ellingham. Dar Dottie era fată de New York, care văzuse destule ca să știe când ceva nu era în regulă. Luminițele din ochi. Tonul vocii. Unchiul ei, polițistul, îi spusese întotdeauna: „Ascultă-ți instinctul, Dottie. Dacă ceva sau cineva îți dă un sentiment neplăcut,­ fă bine și pleacă de-acolo. Vii și mă chemi pe mine.“

			Instinctul i-a spus lui Dottie să plece. Dar cu grijă. Poartă-te normal. A deschis cartea și a încercat să se concentreze la cuvintele din fața ei. Ținea întotdeauna în mânecă un ciot de creion ca să-și ia notițe. Când vizitatorul s-a uitat afară, a împins creionul în jos, în palmă, o mișcare pe care o perfecționase în timp, și a trasat o linie tremurată sub una din propozițiile de pe pagină. Nu era mare lucru, dar era o modalitate de a lăsa un indiciu pe care poate că cineva avea să-l înțeleagă dacă…

			Nimeni nu avea să înțeleagă, iar acest dacă era prea înspăimântător ca să se gândească la el.

			A împins creionul la loc în mânecă. Nu se mai putea preface că citește. Ochii ei nu mai reușeau să urmărească rândurile. Totul tremura în ea.

			— Trebuie să înapoiez asta la bibliotecă, a spus. N-o să zic nimănui că ești aici. Nu suport nici eu să fiu pârâtă.

			Persoana i-a zâmbit, dar era un zâmbet straniu. Nesincer. Tras prea tare de colțurile gurii.

			Dottie a devenit acut conștientă că se afla într-o structură din mijlocul unui lac, în munți. A trecut în revistă în minte toate posibilele scenarii și a văzut exact cum aveau să se desfășoare următoarele secunde. Inima și-a încetinit bătăile, iar sunetul lor a început să-i bubuie în cap. Timpul se scurgea cu mare încetineală. Citise multe cărți în care moartea era prezentă ca personaj — o forță palpabilă într-o încăpere. Acum exista o asemenea­ forță în ­încăpere, un vizitator tăcut în același spațiu cu ea.

			— Trebuie să plec, a spus, cu voce îngroșată.

			A dat să o ia spre chepeng, iar persoana s-a mișcat și ea în aceeași direcție. Parcă erau piese pe o tablă de șah, negociindu-și mutările către un final inevitabil.

			— Știi că nu pot să te las să pleci, a spus persoana. Aș vrea să pot.

			— Poți, a spus Dottie. Știu să țin un secret.

			Strângea la piept cartea cu Sherlock Holmes. Nu i se putea întâmpla nimic rău cât îl ținea în mâini pe Sherlock Holmes. Sherlock avea s-o salveze.

			— Te rog, a spus ea.

			— Îmi pare tare rău, a spus vizitatorul pe un ton care părea sincer întristat.

			Mai rămăsese exact o mișcare de făcut și Dottie știa că era o mișcare proastă. Dar când nu mai ai pătrate pe care să te miști pe tablă, faci ce trebuie să faci. Se aruncă spre deschiderea din podea. Nu era timp să încerce să ajungă la scară — a lăsat cartea să cadă și a sărit în gaura neagră. Cu mâinile întinse orbește. Degetele i-au alunecat pe treptele scării, dar nu a reușit să se apuce de ele. Cădea. Podeaua a întâmpinat-o cu o cumplită finalitate.

			Când a aterizat, a avut o clipă pulsatorie de conș­tiență. Durerea era aproape dulce și în jurul ei se acumula ceva cald. Persoana cobora scara. Dottie a încercat să se miște, să se târască pe podea, dar n-avea niciun sens.

			— Îmi pare nespus de rău că ai venit aici, a spus vizitatorul. Nespus de rău.

			Când întunericul a venit s-o ia pe Dottie, a învăluit-o rapid și total.

			FRAGMENT DIN CRIMELE DE PE MUNTE: AFACEREA ELLINGHAM

			Academia Ellingham era situată la jumătatea distanței dintre poalele și vârful muntelui numit în mod oficial Muntele Morgan. Însă nimeni nu-i spunea Muntele Morgan. Localnicii îi spuseseră dintotdeauna Muntele Secure sau „Marele Topor“ din cauza protuberanței din vârf, care semăna cu uneltele respective.

			Spre deosebire de munții din jur, care atrăgeau schiori și turiști, Muntele Secure era în mare parte împădurit și neexploatat. Iubitorilor de drumeții le plăcea, la fel și singuraticilor și ornitologilor amatori și celor care iubeau izvoarele de munte și își doreau să se piardă în pădure. În 1928, când îl descoperise Albert Ellingham, oamenii evitau Marele Topor. Nu existau drumuri, nici măcar forestiere, care să ducă spre el. Codrul era prea des, râul prea adânc. Cădeau prea multe stânci. Era prea sălbatic și straniu.

			Conform legendelor, Albert Ellingham a dat peste acest loc din greșeală, încercând să ajungă la Burlington, la Yacht Club. Cum de-a nimerit accidental pe versantul unui munte nelocuit în 1928, nu se știe, dar el reușise și a proclamat locul ca fiind perfect. Visa de mult timp să întemeieze o școală care să funcționeze după propriile lui principii și idealuri — învățătura ca joc, un amestec de elevi bogați și săraci, toată lumea să învețe împreună, fiecare în ritmul propriu. Aerul de aici era curat, cântul păsărilor era pur. Nimic nu le-ar fi distras atenția elevilor de la scopul lor.

			Ellingham a cumpărat un lot imens la un preț de trei ori mai mare decât prețul de pornire. A durat câțiva ani să creeze cu dinamită o suprafață plată suficient de mare ca să construiască școala. Au fost tăiate drumuri forestiere. Compania de telefonie a tras fire și a instalat pe traseu câteva telefoane publice. Încet, dar sigur, Muntele Secure a fost conectat la lume printr-un drum noroios, câteva cabluri și un flux de oameni și materiale.

			Academia Ellingham, așa cum urma să fie cunoscută, nu avea să fie doar o școală — familia Ellingham și-a construit și ea o casă acolo, fix în inima campusului. Și nu era orice casă. Era cea mai grandioasă reședință din tot statul Vermont, mare cât cele mai mari clădiri din Burlington și Montpelier.

			Albert Ellingham a vrut să trăiască în mijlocul experimentului său, în centrul lui educațional. Domeniul era plin de statui. Proprietatea era brăzdată în lung și-n lat de alei care nu aveau nicio logică. Se zvonea că Ellingham și-a urmărit una dintre pisici și a pus să se facă poteci pietruite de-a lungul tuturor traseelor pe care le alegea aceasta, fiindcă el considera că „pisicile știu cel mai bine“. Zvonul nu era adevărat, dar pe Ellingham îl distra așa de tare, că a apărut un alt zvon, cum că el ar fi răspândit primul zvon.

			Apoi mai erau tunelurile, ferestrele false, ușile care nu duceau nicăieri… toate glumițele arhitecturale care-l amuzau enorm pe Albert Ellingham și făceau ca petrecerile lui să fie scandalos de distractive. Se spunea că nici măcar el nu știa locul fiecărui tunel sau spațiu și că permisese diverșilor arhitecți să adauge fiecare câteva ca să-i ofere niște surprize plăcute. Pe scurt, era idilic și fantastic și poate că ar fi rămas așa, dacă n-ar fi fost noaptea aceea cețoasă din aprilie 1936, când a dat atacul Maestrul minciunilor.

			Școlile pot fi celebre pentru multe lucruri: rezultate academice, absolvenți, echipe sportive.

			Dar nu ar trebui să fie celebre pentru crime.
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			— Elanul e o minciună, a spus Stevie Bell.

			Mama ei s-a întors spre ea cu o expresie pe care o afișa deseori — puțin obosită, forțată să reacționeze din pură obligație parentală la ce avea să spună Stevie.

			— Poftim? întrebă.

			Stevie arătă pe geamul microbuzului.

			— Vezi ăla? și-a îndreptat Stevie degetul spre un indicator pe care scria doar ELAN. Am trecut pe lângă cinci de-astea. Adică o mulțime de promisiuni. Nici măcar un elan.

			— Stevie…

			— Au promis și căderi de stânci. Unde sunt căderile mele de stânci?

			— Stevie…

			— Cred cu tărie în publicitatea bazată pe adevăr, a spus Stevie.

			Aceste vorbe au avut ca rezultat o lungă pauză. Stevie și părinții ei avuseseră numeroase conversații despre natura adevărului și a faptelor, iar în orice altă zi, acest schimb de replici ar fi erupt într-o ceartă. Nu și azi. Parcă au decis, printr-un fel de înțelegere reciprocă nerostită, că aveau să lase de la ei.

			La urma urmelor, nu te muți în fiecare zi de acasă la o școală cu internat.

			— Nu-mi place că nu ni se permite să urcăm cu mașina până în campus, a spus tatăl ei pentru probabil a opta oară în acea dimineață.

			Dosarul cu informații de la Ellingham fusese foarte clar în această privință: NU ÎNCERCAȚI SĂ ADUCEȚI ELEVII CU MAȘINA PÂNĂ LA ȘCOALĂ. VEȚI FI OBLIGAȚI SĂ LĂSAȚI MAȘINILE LA POARTA DE LA POALELE MUNTELUI. FĂRĂ EXCEPȚIE.

			Această cerință nu ascundea nicio intenție infamă — motivul era foarte bine explicat. Campusul nu fusese gândit pentru un număr mare de mașini. Era un singur drum către el și nu exista parcare. Ca să ajungi sau să pleci de-acolo, luai microbuzul academiei. Părinții ei nu priviseră cu ochi buni chestia asta, de parcă un loc la care se ajungea greu cu mașina era, cumva, inerent suspect și încălca libertatea lor fundamental americană, dăruită de Dumnezeu, de a merge cu mașina oriunde doreau.

			Dar regulile erau reguli, așa că familia Bell stătea pe scaune în microbuz — unul de calitate, cu douăsprezece locuri, ferestre fumurii și un ecran video care nu făcea decât să reflecte slab reflexia ferestrei. La volan era un bărbat mai vârstnic, cu păr argintiu. Nu vorbise de când îi luase în urmă cu cincisprezece minute de la popas și chiar și atunci nu spusese decât „Stephanie Bell?“ și „Stați unde vreți. Nu mai e altcineva.“ Stevie auzise de această celebră reticență a nativilor din Vermont și că le spuneau celorlalți „oameni de șes“, dar tăcerea lui avea ceva straniu.

			— Uite, dacă te răzgândești…, i-a spus încet mama ei.

			Stevie își încleștă mâinile de brațele scaunului.

			— N-o să mă răzgândesc. Am ajuns. Aproape.

			— Ziceam și eu…, a adăugat mama ei, apoi s-a oprit.

			Era o altă conversație cicălitoare. Dimineața era plină de cele mai tari hituri, dar și ceva material nou.

			Stevie se uită în spate pe geam cum imaginea orizontului de un albastru mistic al Vermontului dispărea, înghițită de copaci și pereți de stâncă golașă, care mărgineau drumul tăiat în munte. Creșterea lentă a altitudinii făcea ca urechile să-i pocnească în timp ce mergeau mai departe pe I-89, îndepărtându-se de Burlington, Vermont, și intrând tot mai adânc în sălbăticie. Simțind că discuția era în mod normal încheiată, și-a pus căștile în urechi. Când a dat să apese Play, mama ei a atins-o pe braț.

			— Poate că nu e cel mai bun moment să asculți poveștile alea sinistre cu crime, a spus.

			— Crime reale, a răspuns Stevie înainte să se poată opri.

			Corectarea o făcea să pară pedantă. Și-apoi, fără certuri. Fără certuri.

			Stevie scoase mufa căștilor și încolăci firul.

			— Mai ai vești de la prietena ta? a întrebat mama ei. Jazelle?

			— Janelle, a corectat-o Stevie. Mi-a trimis un mesaj ca să-mi spună că era în drum spre aeroport.

			— Ce bine, a spus mama ei. O să-ți prindă bine să ai prieteni.

			Fii drăguță, Stevie. Nu-i spune că ai deja prieteni. Ai o mulțime de prieteni. Nu contează că mulți dintre ei sunt oameni pe care îi cunoști doar online, de pe forumuri de discuții pe teme de crime și cazuri nerezolvate. Părinții ei habar nu aveau că puteai să cunoști oameni și în afara școlii și că nu era nimic bizar, și că internetul era modul prin care găseai oameni cu aceleași preocupări ca ale tale. Și, bineînțeles, avea prieteni și la școală, dar niciodată așa cum aveau alte fete, lucru care se pare că presupunea petreceri în pijamale și machiaj și mers la mall.

			Dar asta nu mai conta acum. Viitorul era aici, în munții învăluiți în ceață.

			— Deci, ce ziceai că o interesează pe Janelle? a întrebat mama ei.

			— Ingineria, a spus Stevie. Face lucruri. Mașinării, aparate.

			Urmă o tăcere sceptică.

			— Iar băiatul ăla, Nate, e scriitor? a spus mama.

			— Băiatul Nate e scriitor, a confirmat Stevie.

			Aceștia erau ceilalți doi colegi din anul întâi despre care știa că urmau să locuiască în noul cămin al lui Stevie. Despre cei din anul doi nu ți se spunea nimic. Din nou, acestea erau informații care circulaseră săptămâni în șir în jurul mesei din bucătărie a familiei Bell — Janelle Franklin era din Chicago. Era reprezentanta națională a organizației GROWING STEMS, un program care încuraja fetele de culoare să intre în domeniile științei, tehnologiei, ingineriei și matematicii. Stevie primise o mulțime de informații, cum ar fi faptul că Janelle fusese prinsă reparând (cu succes) prăjitorul de pâine la vârsta de șase ani. Stevie știa tot ce-i plăcea lui Janelle: să facă mașinării și dispozitive, să sudeze și să lipească, să-și întrețină panourile de Pinterest dedicate tehnicilor de organizare, fetele cu ochelari, romanele pentru adolescenți, cafeaua, pisicile și cam orice serial TV.

			Stevie și Janelle comunicau deja regulat prin mesaje. Deci ăsta era un lucru bun. Prietena numărul unu.

			Celălalt boboc din Casa Minerva era Nate Fisher. Nate spunea mai puține și nu răspundea niciodată la mesaje, dar despre el erau mai multe informații de aflat. Nate publicase o carte numită Cronicile Argint de lună când avea 14 ani — șapte sute de pagini de narațiune fantastică, scrise în câteva luni, publicate mai întâi online, apoi tipărite. Se spunea că acum lucra la cartea a doua din seria Argint de lună.

			Acesta era genul de oameni acceptați la Academia Ellingham.

			— Par să fie niște persoane impresionante, a spus tatăl ei. Și tu ești la fel. Suntem mândri de tine. Știi asta.

			Stevie pricepea mesajul codificat în acele propoziții: Chiar dacă te iubim, nu pricepem în ruptul capului de ce ai fost primită la școala asta, copilă ciudată apărută din noi.

			Așa fusese toată vara, acest amestec bizar de mândrie mărturisită și îndoială nerostită, ambele apărute pe fondul buimăcelii stârnite de toată această înșiruire de evenimente. Părinții lui Stevie nu știuseră când contactase ea Academia Ellingham. Nu era genul de școală la care mergeau cei din familia Bell. De aproape un secol, academia fusese căminul unor genii creatoare, al unor gânditori revoluționari și al unor mari inovatori. Ellingham nu avea formular de înscriere, nu avea listă de condiții, nu avea niciun fel de instrucțiuni în afară de îndemnul: „Dacă vrei să ocupi un loc la Academia Ellingham, te rugăm să ne contactezi.“

			Atât.

			O frază simplă, care îi înnebunea pe toți elevii ambițioși. Oare ce voiau? Ce căutau? Era ca o ghicitoare dintr-un basm sau o povestire fantastică — ceva ce te pune vrăjitorul să faci înainte să-ți dea voie să intri în Peștera Secretelor. Înscrierea la o școală ar fi trebuit să includă liste de condiții rigide și note la examene și eseuri și recomandări și poate chiar o mostră de sânge și fredonarea a două măsuri dintr-un spectacol muzical la modă. Nu și la Ellingham. Trebuia doar să bați la ușă. Doar să bați la ușă în modul acela special, corect, pe care refuzau să ți-l descrie. Nu trebuia decât să inițiezi contactul prin… ceva. Căutau o sclipire. Dacă vedeau în tine acea sclipire, puteai fi unul dintre cei cincizeci de elevi pe care îi primeau în fiecare an. Cursurile durau doar doi ani, doar primul și ultimul an de liceu. Nu plăteai nimic. Dacă intrai, totul era gratuit. Trebuia doar să intri.

			Microbuzul a virat pe banda de ieșire de pe autostradă și a tras la un alt popas, unde aștepta o altă familie. O fată și părinții ei își studiau telefoanele. Fata era foarte drăguță, cu păr lung și negru.

			— Ce păr frumos are! a spus mama lui Stevie.

			Deși vorbea despre altcineva, bătea apropo la părul lui Stevie, pe care și-l tăiase singură în baie la începutul primăverii, într-un puseu de reinventare personală. Mama ei plânsese când văzuse părul blond al lui Stevie în chiuvetă și o dusese la coafor ca să i-l fileze și să-i dea o formă. Părul fusese unul din principalele motive de certuri, care ajunseseră până în punctul în care părinții îi spuseseră că, drept pedeapsă, n-aveau să-i dea voie să meargă la Ellingham… dar până la urmă cedaseră. Ame­nințarea fusese făcută într-un moment de furie. Mama ei ținuse mult la părul lui Stevie, și, într-un fel, de-asta hotărâse Stevie să renunțe la el. Totuși principalul motiv fusese că fata credea că-i stă mai bine cu el scurt.

			Așa era. Tunsoarea scurtă, ciufulită, i se potrivea și era ușor de întreținut. Mai fuseseră probleme când și-l vopsise roz, și albastru și-apoi roz cu albastru. Dar acum revenise la normal: blond-cenușiu, scurt.

			Bagajele fetei au fost încărcate în compartimentul de sub microbuz, iar ea și familia sa au urcat. Toți trei erau bruneți, cu un aer studios, cu ochi mari, încadrați de ochelari. Arătau ca o familie de bufnițe. S-au schimbat saluturi politicoase, mormăite, iar fata și familia ei s-au așezat în spatele familiei Bell. Stevie a recunoscut-o pe fată din ghidul trimis celor din anul întâi, dar nu-și amintea cum o chema.

			Mama ei o înghionti, dar Stevie încercă să o ignore. Fata se uita iar în telefon.

			— Stevie!

			Trase adânc aer în piept. Trebuia să se aplece peste mama ei ca s-o strige pe fată, care era cu un rând mai în spate, pe cealaltă parte a culoarului. Jenant. Dar trebuia s-o facă.

			— Salut, a spus Stevie.

			Fata ridică ochii.

			— Salut! a spus ea.

			— Eu sunt Stevie Bell.

			Fata a clipit încet, digerând informația.

			— Germaine Batt, a spus.

			Doar atât s-a sinchisit să spună. Stevie a dat să se îndrepte la loc în scaun, cu senzația că ambele părți făcuseră un efort lăudabil, dar mama ei a înghiontit-o din nou:

			— Împrietenește-te cu ea, a șoptit.

			Puține cuvinte dau fiori mai reci decât acest împrietenește-te. Ordinul de a crea o legătură cu fata îi îngheță lui Stevie sângele în vene. Voia căderi de stânci. Dar știa ce avea să se întâmple dacă ea nu vorbea… aveau să vorbească părinții ei. Iar dacă se porneau părinții ei, se putea întâmpla orice.

			— Vii de departe? a întrebat Stevie.

			— Nu, a spus Germaine ridicând ochii din telefon.

			— Noi venim din Pittsburgh.

			— Aha, a spus Germaine.

			Stevie s-a lăsat la loc în scaun, s-a uitat la mama ei și a ridicat din umeri. Nu putea s-o oblige pe Germaine să vorbească. Mama ei îi spuse din priviri: ei, măcar ai încercat. O bilă albă pentru efort.

			Microbuzul trepidă când ieși de pe autostradă și-o luă pe un drum mai îngust, denivelat, de-a lungul căruia se înșirau magazine și ferme și panouri de reclame la schiat, sticlărie și dulciuri cu sirop de arțar. Apoi clădirile s-au rărit și au început iar terenurile agricole, pe care nu se vedeau decât camioane vechi și roșii și din când în când câte-un cal.

			Urcau tot mai mult, prin pădure.

			Deodată, microbuzul luă o curbă strânsă și-o apucă printre copaci, azvârlind-o pe Stevie într-o parte, cât pe ce s-o arunce din scaun. Pe un mic indicator maro-roșcat scria cu litere aurii: Către Academia Ellingham. Era așa de discret, de parcă școala se ascundea în mod deliberat.

			Drumul pe care erau acum abia dacă putea fi numit drum. Cu mare generozitate putea fi numit potecă. În realitate, era de fapt o fisură artificială în peisaj — o cicatrice șerpuită pe obrazul pădurii. La început, microbuzul a luat-o în jos, foarte repede, gonind spre unul din cursurile de apă care mărgineau proprietatea. La bază era o construcție la care te puteai referi în glumă ca fiind un pod, ce părea făcut din lemn, frânghii și vise. Parapeții săi aveau cam jumătate de metru înălțime, iar podul părea gata să se prăbușească dacă pășea pe el un iepure mai dolofan.

			Microbuzul a trecut în goană peste el. Podul s-a scuturat violent, scaunul lui Stevie zgâlțâindu-se.

			Apoi au luat-o iar în sus, într-un unghi rezervat de obicei telescaunelor și avioanelor la desprinderea de pe pistă. Dar nimic nu putea opri microbuzul. Umbra copacilor întuneca total poteca. Ramurile zgâriau laturile vehiculului ca zeci de unghii. Microbuzul a scos niște zgomote scrâșnite, părând să lupte din răsputeri ca să urce poteca tot mai îngustă. Stevie știa că n-avea de ce să se teamă, dar microbuzul părea să sfideze înseși forțele universului ca să se cațăre pe această potecă. Era puțin probabil ca aceasta să fie cursa — cu ea și părinții ei — în timpul căreia microbuzul să cedeze și să o ia la vale cu spatele, înapoi pe unde venise, scăpat de sub control, gonind de capul lui ca să se prăbușească orbește în râu și în dulcele întuneric rece, acvatic… dar nu se știa niciodată.

			Panta devenea tot mai lină și copacii făceau loc unei poteci mai netede, care se deschidea către o priveliște cu pășuni verzi. Microbuzul s-a apropiat de o poartă păzită de două statui pe piedestaluri, creaturi înaripate cu chipuri surâzătoare și ochi goi, cu patru labe și cozi.

			— Ce îngeri ciudați! a spus mama ei întinzând gâtul ca să se uite.

			— Nu sunt îngeri, a spus Stevie. Sunt sfincși. Creaturi mitice care te pun să dezlegi ghicitori înainte să-ți dea voie să intri undeva. Dacă greșești, te mănâncă. Ca în Oedip. Ghicitoarea Sfinxului. Ăla e un sfinx. A nu se confunda cu Spanx, care e o armă eficientă din arsenalul complexului industriei regimurilor de slăbire.

			Mama ei i-a aruncat din nou acea privire. Noi ne-am cam dorit genul de fată care iese în oraș, se duce la cumpărături, merge la balul de absolvire, și ne-am ales cu ciudata asta cam înfricoșătoare, pe care o iubim, dar despre ce naiba tot vorbește?

			Uneori lui Stevie îi era milă de părinții ei. Ideea lor despre ce e interesant era incredibil de limitată. N-aveau să se distreze niciodată așa de bine ca ea.

			Germaine se uita la Stevie cu ochi mari, luminoși. Expresia ei era la fel de indescifrabilă ca a sfincșilor.

			În clipa aceea, o pătură de îndoială se lăsă peste tot ce însemna mintea lui Stevie. N-ar fi trebuit să fie primită aici. Scrisoarea greșise adresa, venise la altă Stevie decât cea care trebuia. Era un truc, o glumă, o eroare cosmică. Nimic din toate astea nu putea fi real.

			Dar, chiar dacă toate aceste lucruri erau adevărate, era prea târziu, fiindcă ajunseseră la Academia Ellingham.
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			Primul lucru pe care l-a văzut Stevie a fost spațiul verde circular, cu o fântână arteziană în mijloc și o statuie a lui Neptun care te întâmpina printre stropii de apă. Zona verde era înconjurată de o perdea groasă de copaci. Printre spațiile dintre ei se ițeau cu sfială fragmente de clădiri, frânturi de cărămidă, piatră și sticlă. În capătul îndepărtat al rondului, gazda întregii povești, se afla o vilă grandioasă: Casa Mare, un conac gotic fantezist, cu zeci de ferestre ca de catedrală, patru arcade în jurul ușii și acoperișul cu mai multe vârfuri.

			Pentru o clipă, Stevie aproape că amuți. Văzuse sute de fotografii ale domeniului Ellingham. Cunoștea hărțile și unghiurile și priveliștile. Dar când s-a trezit aici, pe peluza imensă, în aerul proaspăt, rarefiat, auzind susurul apei în fântâna lui Neptun și simțind pe față razele de soare… a început să i se învârtă capul.

			Șoferul a descărcat valizele lui Stevie din burta microbuzului, împreună cu trei sacoșe cu provizii pe care părinții ei insistaseră să le ia. Erau jenant de grele, pline ochi cu gigantice recipiente de plastic cu unt de arahide, prafuri pentru ceai rece, o tonă de gel de duș, produse de igienă și alte lucruri cumpărate la reducere.

			— Trebuie să-i dăm bacșiș? a întrebat mama ei încet, în timp ce toate acestea erau descărcate din microbuz.

			— Nu, a spus Stevie, forțându-se să pară sigură pe ea.

			Habar nu avea dacă se dădea bacșiș șoferului școlii sau nu. Asta nu apărea nicăieri în documentarea pe care-o făcuse.

			— Ești bine? a întrebat tatăl ei.

			— Îhî, a spus, sprijinindu-se de valiză. Doar că e… incredibil de frumos.

			— E altceva, a spus el. Asta e clar.

			O mașinuță încăpătoare de golf a întors pe alee și s-a oprit în fața lor. Un bărbat i-a salutat. Era mai tânăr ca șoferul, poate să fi avut 30 și ceva de ani, solid și musculos, îmbrăcat în bermude uzate largi, cu multe buzunare, și un tricou polo cu emblema Ellingham. Era genul de persoană normală, dintr-o bucată, care i-a făcut pe părinții ei să se relaxeze, așa că s-a relaxat și Stevie.

			— Stephanie Bell? a întrebat el.

			— Stevie, l-a corectat ea.

			— Eu sunt Mark Parsons, a spus. Administratorul domeniului. Ai primit Minerva. E o casă frumoasă.

			Lucrurile lui Stevie și toată familia Bell au fost încărcate în mașinuță. Germaine și familia ei s-au urcat în alta, care a pornit în direcția opusă.

			— Toată lumea vrea să primească Minerva, a adăugat Mark când nu mai putea fi auzit de cealaltă familie. E cea mai bună casă.

			Proprietatea era plină de cărări pietruite netede, care se întortocheau printre crânguri. Au mers pe sub frunzișul care arunca o umbră deasă, iar Stevie și părinții ei au căzut într-o tăcere impresionată, intimidați de clădirile școlii. Unele erau mari, grandioase, din piatră și cărămidă roșie, legate între ele de arcade gotice și cu colțurile îmblânzite de mici turnulețe. Unele erau dezgolite și impunătoare, în timp ce altele erau înfășurate complet în iederă, încât arătau ca niște cadouri oferite unui zeu al pădurii. Acesta era departe de liceul ei de cartier. Acesta era în mod evident un centru educațional.

			În spatele copacilor se vedeau statui grecești și romane din piatră albă, rece, stând singuratice în luminișuri.

			— Cineva și-a făcut de cap la magazinul de grădinărit, a spus tatăl ei.

			— A, nu, a răspuns Mark, conducând mașinuța pe lângă un grup de capete cu ochi inexpresivi și goi, dar cu expresii hotărâte, care-i făceau să semene foarte mult cu un comitet pe cale să ia o decizie importantă. Toate acestea sunt originale, a adăugat el. Statui valorând o avere, lăsate în aer liber.

			Cinstit vorbind, poate că erau prea multe statui. Poate că cineva ar fi trebuit să stea de vorbă cu Albert Ellingham și să-i spună să o lase mai moale cu achiziționarea statuilor. Dar Stevie și-a spus că dacă ești destul de bogat și destul de celebru, poți să faci cam orice vrei cu bârlogul tău din creierii munților.

			Mașinuța de golf a oprit în fața unei case joase, respectabile,­ construite din cărămizi roșii și aurii care alternau.­ Părea să aibă mai multe secțiuni — în dreapta era o porțiune mare care arăta ca o casă obișnuită, apoi într-o parte era o extensie care se termina cu un turn. Toată clădirea era acoperită cu un strat de iederă canadiană ascunzând chipurile în basorelief de sub acoperiș și de deasupra ferestrelor. Ușa era vopsită într-un albastru-viu și era larg deschisă, lăsând să intre adierea vântului și muștele.

			Stevie și părinții ei au intrat într-o încăpere ce părea a fi un fel de cameră comună, cu podea din piatră și un șemineu lat, în jurul căruia erau balansoare. Camera era răcoroasă și umbrită și încă mai mirosea a lemn și focuri demult stinse. Era decorată cu un tapet roșu catifelat un pic prea încărcat, mai ales dacă erai claustrofob, și un cap de elan pe perete care purta o coroană cu luminițe de Crăciun. În încăpere mai erau un hamac atârnat lângă foc, nenumărate perne pe podea, o canapea mov uzată, dar care arăta teribil de confortabilă, și o masă din lemn masiv, care ocupa cea mai mare parte a spațiului. Pe masă erau o cutie de pescar, cu multe compartimente pentru cârlige și momeli, și niște obiecte micuțe care arătau a materiale pentru lucru manual — mărgele sau alte chestii misterioase folosite la împodobirea albumelor de amintiri. Din peretele de lângă ușă ieșeau opt cuiere mari, de vreo douăzeci sau douăzeci și cinci de centimetri lungime — mult prea mari pentru haine. Stevie a atins unul cu vârful degetului, ca o manifestare fizică a întrebării: Ce mai ești și tu?

			— Bună!

			Stevie s-a întors și a văzut o femeie ieșind din bucătăria mică, ținând în mână o cană de cafea. Avea capul ras, cu doar o urmă de puf pe el, și o siluetă minionă, dar extrem de musculoasă și bronzată. Avea brațele tatuate elegant cu mâneci din flori. Purta un tricou larg pe care scria MOR DUPĂ SĂPĂTURI și pantaloni scurți cu buzunare, care lăsau să se vadă o pereche de picioare puternice și păroase.

			— Stephanie? a întrebat-o femeia.

			— Stevie, a precizat ea din nou.

			— Sunt dr. Nell Pixwell, a spus femeia dând mâna cu fiecare membru al familiei. Spuneți-mi Pix. Sunt directoarea Casei Minerva.

			Stevie îndrăzni să se uite mai bine la obiectele minuscule de lângă cutia cu momeli. La o examinare mai atentă, și-a dat seama că nu erau materiale pentru lucru manual — erau dinți. O grămadă de dinți disparați. Aici. Pe masă. Stevie nu știa dacă erau adevărați sau falși și nu era sigură că asta avea vreo importanță. O masă plină de dinți e o masă plină de dinți.

			— Ați avut o călătorie plăcută? a întrebat Pix împărțind rapid dinții rămași pe masă în compartimentele cutiei.

			(Pâc, a făcut un dinte când a căzut în cutia de plastic. Pâc!)

			— Scuze, tocmai făceam puțină ordine în lucrurile astea. Ai ajuns cel mai devreme…

			(Pâc, a făcut un molar.)

			— Vrea cineva cafea?

			Grupul a fost condus în bucătărioara casei, unde fiecare a primit o cană de cafea și Pix le-a explicat părinților lui Stevie cum stătea treaba cu mâncarea. Micul dejun era servit în casă, iar celelalte mese, în sala de masă. Elevii veneau și-și făceau aici de mâncare oricând doreau și exista un sistem de comandat alimente online. Când s-au întors în camera comună, mama lui Stevie a decis să abordeze subiectul cel mai evident:

			— Ăia sunt dinți? a întrebat.

			— Da, a spus Pix.

			Nu le-a fost oferită imediat nicio explicație, așa că Stevie a intervenit:

			— Dr. Pixwell e specialistă în bioarheologie, a spus ea. Face săpături arheologice în Egipt.

			— Exact, a spus Pix. Mi-ai citit biografia pe site-ul școlii?

			— Nu, a spus Stevie. Dinții, tricoul, ai pe încheietură un tatuaj cu Ochiul lui Horus, pe ambalajul ceaiului de mușe­țel din bucătărie explicațiile sunt în arabă și ai pe frunte o dungă albă de la o pălărie sau bandană. Am ghicit.

			— Sunt extrem de impresionată, a spus Pix dând din cap aprobator.

			Pentru o clipă, s-a lăsat tăcerea. O muscă bâzâia în jurul capului lui Stevie.

			— Stevie se crede Sherlock Holmes, a spus tatăl ei.

			Îi plăcea să facă remarci de genul ăsta, care păreau glume și poate că la un anumit nivel erau bine intenționate, dar aveau întotdeauna o tentă ironică.

			— Cine nu și-ar dori să fie Sherlock Holmes? a spus Pix, zâmbind și privindu-l în ochi. Când eram mică, citeam mai ales Agatha Christie, fiindcă a scris mult despre arheologie, dar toată lumea îl iubește pe Sherlock. Haideți să vă arăt casa…

			În acea clipă, cu acea unică frază, Pix a câștigat pe vecie loialitatea lui Stevie.
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